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A COMPARATIVE STUDY OF THE SEMANTICS OF THE WORD "DOG"
IN ENGLISH AND CHINESE IN TEACHING CHINESE AS A FOREIGN
LANGUAGE

The relationship between language and culture is very close. The semantics of
different national languages will have their unique national cultural colour. It adds an
additional national cultural colour on the basis of reflecting the concept of meaning.
Only when the national cultural background is combined can really understand the
meaning of words. The teaching of Chinese as a foreign language is essentially the
teaching of language. Among the three elements of language pronunciation,
vocabulary and grammar, the most difficult thing for students is the mastery and
application of the ethno-specified meaning except the meaning of the word itself.
Animal words are closely related to human life, and animals are thus endowed with
various meanings related to cultural customs. Due to the different religious beliefs,
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social customs, and ways of thinking of different ethnic groups, the meaning of the
animal words in different languages will be different, such as the "dog" in China and
the UK, which will have a greater impact on teaching Chinese as a foreign language.
This thesis first compares the ethno-specified meaning of Chinese and English "dogs",
the second chapter is through the learner, the teacher, and the teaching to analyze the
influence of ethno-specified meaning differences between Chinese and English on the
teaching of Chinese as a foreign language. The last chapter is based on comparative
research to draw suggestions for teaching. It is expected to enable learners to further
understanding of Chinese culture, master the ethno-specified words, and improve the

communication skills.

Keywords: ethno-specified meaning, dog, Chinese and English, Teaching Chinese

as a Second Language.
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